OWNERS MANUAL

WELCOME TO THE WORLD OF COLOURS!

1.INTRODUCTION

For All Customer

USERS: Before using this wheelchair, you must read this manual in its entirety and save it for
future reference.

Pasajero:  Antes de usar esta silla de ruedas, lea este manual en su totalidad y guardelo para
futura referencia.

BEERA: BHWFZEIFERAICHEDREIIC. BT ORYIRVFRBAEZEHEA < FZEL,
BRERBAZEIKRYICZRELTLEELY,

R/TEF: FEAE R AC R AT, 15550 R B L T B 15
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WARNINGS £
The Mark “£)" refers to a hazard or unsafe practice that may cause severe injury or death to you or to otherpersons.
La palabra “/8\" s refiere a un peligro o una préctica insegura que pueden provocarle a usted 0 a otras personas lesiones graves o incluso la muerte.
RDI—Y LD BEFIEB - EAAEE LSS RIChNDIEALERERTARMRLHY £7,

Py e A O A R RS P 73, 4 T Al LG B A i A

DO NOTOPERATETHISWHEELCHAIR WITHOUTFIRSTREADINGAND UNDERSTANDINGTHISOWNERS
MANUAL. IFYOUARE UNABLETOUNDERSTANDTHE WARNINGS,CAUTIONSAND
INSTRUCTIONS,CONTACTYOURCOLOURSDEALER .YOUIGNORETHISWARNING,YOUMAYFALL,TIPOVEROR
LOSECONTROLOFTHE WHEELCHAIRAND SERIOUSLYINJUREYOURSELF OR OTHERSOR DAMAGETHE
WHEELCHAIR.

ANO UTILICE ESTA SILLA DE RUEDAS SIN ANTES LEER Y ENTENDER ESTE MANUAL. SI USTED NO PUEDE
ENTENDER LAS ADVERTENCIAS, PRECAUCIONES E INSTRUCCIONES, CONSULTE A SU DISTRIBUIDOR
COLOURS. TENGA EN CUENTA ESTA ADVERTENCIA, PODRIA CAERSE, VOLCAR O PERDER EL CONTROL DE
LA SILLA'Y LESIONARSE O LESIONAR A OTROS O DANAR LA SILLA DE RUEDAS.

OFREORBENEETHITERVEVEETHENTOSHERAZFBL T LSV, AN—HBAERNICCFRELZAENSNE
Lizb. BFRTINEVT ZBASNEREENEVELEEEBOWELEY, ROIEAAETENT ZEASINIES
B, BEWIH oD%, BEVTREVSREICL S, G L. HLEEEFEZLTHLEEORYICVWDANITHICANDLEIERGERER
CYHEEEADHYET,

ONYE S5 A E 8 4y BRI B EFCIRIO N A, TROARE . S SRt B i N B 3 Ty, R T SR ) 4 B R A

BEATE W FIA IR AR, ATRES MBLAE T EBRVE « S9N RIEXERESE, =g B 5 DU S LAt A e
KA J i Y HE K
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3.0UR CHAIR AND ITS PARTS

1. Main Frame
Marco principal
AT L—L
FAHESE

2 Seat Sling
Asiento
o=+
JE T

3. Backrest Upholstery 3
Tapiceria del respaldo
Ny DHR—k
GBS 4

4. Push Handle 5

" Empuje la manija
BLENYEL
oF

5 Side Guard

" Protecciones laterals
YA FH—F
PHER

6 Armrest

" Reposabrazos
N TT7—LYR—+
T

7. Rear Wheel
Rueda trasera
Hig () F7HRA—IL)
i Ja)

8 Handrim

" Aro para las manos

N R L
T

9. Tire
Llantas
84X
b
10. Wheel Lock
Seguros de las ruedas
JL—=*
M2
11. Cross Frame
mecanismo de plegado
JBRRIL—L
s
12. Caster Wheel
Rueda neumaética de la rueda pivotante
FrRE (v XRERA—)L)
Fi ke 14 13 12 11 10 15
13. Caster Fork
Horquilla de la rueda pivotante
FYRE Tr—7
Jila%e X
14. Footrest
Reposapiés elevable
7y bYR— b
J
15. Quick-Release Axle
Eje de liberacion rapida
9499 ) )—REY
PR ED
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4. GENERAL WARNINGS-1

A. IAWEIGHTLIMIT

NEVER exceed the weight limit of 265 pounds (120 kg) for combined weight of rider and items carried.

If you do exceed the limit, damage to your chair, a fall, tip-over or loss of control may occur and cause severe injury to
the rider or others.

A.SLIMITEDEPESO

NUNCA sobrepase el limite de peso de 120 Kg. (265 libras) del peso combi- nado del pasajero y los objetos cargados.
Si sobrepasa el limite, puede ocur- rir dafio a su silla, una caida, volcadura o pérdida del control y provocar lesiones
severas al pasajero o a otras personas.

A. OEREOKEHIR

HIVFOMAEL 120kg (265 R K) TY, FRABOAKRE, KR, WAV EEQETREE, EVWTICEHI I3 IR TORBEVOEHNCDEESE
BATEBEYEEAL, COFIREZHEZ THERALESE. ELWTOHRBICEYVBEWTALEEET L E, HLEE-EBEZLTHE-ORAYIZLVBAIZ
WITHDHIERGEREETAIEEELDY FT,

AL BB RKRE

FERT I B ORI E AL 120Kg (265 T55) o fEAHMIAE « KM « RCRAFEHY, ek B a8 s A fod X~ &
o OBEXAHERE, hTRENRE, SRR EBESE, 88 5 U B RN R G R A i R

B. \GETTINGTOKNOWYOURCHAIR

Every wheelchair is different. Take the time to learn the feel of this chair before you begin riding. Start slowly, with easy,
smooth strokes. If you are used to a different chair, you may use too much force and tip over. If you use too much force,
damage to your chair, a fall, tip-over or loss of control may occur and cause severe injury to the rider or others.

B. /\CONOCIENDOSUSILLA

Cadasilladeruedas esdiferente. TOmesesu tiempopara aprenderlascar- acteristicas deesta sillaantes deempezarausarla.
Empiecelentamente,conimpulsosleves,suaves.Si usted esta acostumbrado aunasilladiferente, podriaaplicar
demasiadafuerza yvolcarse. Si aplicademasiadafuerza, podria provocar dafioasusilla,unacaida,volcadura
opérdidadelcontroly provocar lesionesseveras alpasajero oaotras personas.

B.AHES LWENT O SERIZH=>T

FRTOEVTERALTESHY A, DOTENTECHFRCHLEEFEE2ADIE, HEOENTHALHLNENTICRYERZ 315818
[Fh > < Y& LIREEOHAT. HLLENTOREISERTO>TEED, HLOENT OBRECERIRICARRAEEES L. BRLE
BiE. BIEET R EATET, BEDORBKROBRENADERLEESHLEEEZ LTHEEORY VD ACHIAIDZEALERELR T A
BHYET,

B.4) P BB B L

B R F . FIRERRR I 2R, IHEER TR fe Rt th—4F, FFGLaUs e /N O e, DUERR B
FrREYE o TR AR BT 2 AT SRR BAE BTG, AREHUASIE « #4E, S EBE R far DA IRy 8 & DL H
oA A N7 R A8 B A i ) B KL

C. /APOWERDRIVE
If you install a power drive add-on system to your chair and your chair does not have a power adaptable frame, you
may damage your chair and you will void your warranty.

C. {AUNIDAD DE PONTENCIA

Si se instala un sistema de unidad de potencia a la silla y la silla no tiene un marco adaptable para una unidad de
pontencia se puede dafiar su silla y se anulara la garantia.

C. OBEIA= Y FOESHZDNT

ABBENAT—F R MBHI=y FOEBEZEELTVERA, BHI=y FERYMFSBE, ERKRICH LTI L—LHRIEL.
GEDRBOEEN~DEHERLE EHL-EEE LTHEEDOEYICNSACHICANDIEALERER - THEEAHY ET, £f-. BHI=v ~
FRYMTTHEASNEESE. YHBEEONRERIY—EREEHELY ET,

D. O\mFARLGEE

AKP=AEL & Power Assist BUHLZ) RGt. it R405, WM, S5RELFIR, B2 PR 1 GR DL - FE
T 1 5 DL R J) R HAth i N e f B A i B K Sl Ak, B R G R IS L, K ANAE AR o = 058 1 o
BTGB LA .
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4. GENERAL WARNINGS-2

D. /\TO REDUCE THE RISK OF AN ACCIDENT
1. BEFORE riding, you should be trained in the safe use of this chair by your health care advisor.
2. Practice bending, reaching and transfers until you know the limit of your ability. Have someone help you until you know
what can cause a fall or tip-over and how to avoid doing so.
Be aware that you must develop your own methods for safe use best suited to your level of function and ability.
NEVER try a new maneuver on your own until you are sure you can do it safely.
Get to know the areas where you plan to use your chair. Look for hazards and learn how to avoid them.
6. Use anti-tip tubes unless you are a skilled rider of this chair and are sure you are not at risk to tip over.
If you fail to heed these warnings damage to your chair, a fall, tip-over or loss of control may occur and cause severe injury to
the rider or others.

arw

E. \PARA REDUCIR EL RIESGO DE UN ACCIDENTE

1. ANTES de usarla, su profesional médico debe instruirlo en el uso seguro de esta silla.

2. Practique doblarse, estirarse y cambiarse hasta que conozca el limite de su habilidad. Haga que alguien le ayude hasta
que conozca lo que puede provocar una caida o volcadura y como evitarlas.

3. Tome en cuenta que debe desarrollar sus propios métodos para un uso seguro y que sean los mejores para su nivel de
funcionalidad y habilidad.

4. NUNCA intente una nueva maniobra por si mismo a menos que usted esté seguro que puede hacerla con seguridad.

5. Conozca las areas donde planea usar su silla. Tenga cuidado con los peligros y aprenda a evitarlos.

6. Use los tubos contra volcaduras a menos que sea un pasajero habil en esta silla y que esté seguro que no tiene riesgo
de volcarse.

Si no obedece estas advertencias, puede ocurrir dafio a su silla, una caida, volcadu- ra o pérdida del control y provocar
lesiones severas al pasajero o a otras personas.

D.AEMEERT B1-HISEETEL
LEWTIZESFIC. ERCEMARMNSRELEFERAEICOVWTOEETEZZIT TS,
2HEREBANBEDEANZERIETEDLSICHLIETHEIVNTORE. BE. E~NOBEARAALEOHFZTE+HITIT>TLEELY,
BERABEDENWITEEREAICKYRLICENWT ZFATESZRRIIKRECELRY T,
FREEENEENENTIBERAICEIERELERAERZHIL TSI,
4. BT ZFE>THLWEME., TEIZEHA 556, MTEIBEOHBZEDITEHE. XM LIZBOREEFEITHERL TS,
5 FBRNCEVWT 2FHAT 25FMORREHEREL TLESWL, ZLTEBREGFANH > BEIEENEETIAEEFBRNICR DT T,
6. ELNT DIRFETHICEBTIETERA~NDGRIZE TS0, I EGREHILEEBEFAL TS,
Fl, EVWTREOERIIOIDDD LT, BANDEE T IBEAHIIGEIELTEHEEPFLEEEZFERAL TIIZEL,
BHWIEZLITTEALTWEELC O, LEOBEXFEAANICHERLTLESY, LEEOFEFMHEL, BqicEKkEREdT ST, FETE
HWNLBIOEEDBRMNSBEFEENTEFET,

E. O@faRtfk, BEZNEN

1. FerARERIRG, 1SR AL R 5T 2 A AT

2. P B LE 1 RS TG DAY R R . B RS SI R + 1 N RS R

3. WURMHH A SRR, ERS GRS SaRAER.
TR 20 B RS T, W5E 2e A A P 0 i

4. FRKSRFINE « BAE, TEPAREE, DURE RS %4 .

AT ARG, SRR SORL . IEEL, i ST A T G S R 0 T i

TE RIS IR, A T 00 5 RS, 5 25 A B s

TN, R R RS R, AT 1 5 R e F L, 45 U PR T 3
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4. GENERAL WARNINGS -3
Unfolding the Wheelchair
Desdoblar de la silla de ruedas

B\ DEITA
R BRI

When pushing downward, do not place your hand below the seat bars, such as to grasp the seat frame
: 1 E

bar. Your fingers may get caught, leading to injury.

1 Al empujar el asiento hacia abajo, no coloque su mano debajo de las barras de seguridad, el asiento
H pueden agarrar a los dedos y provocar lesiones.

CORE. EEN—FOE, FEETAICALGLGEVES LTTFEL, #EAY— O, FLETRICA-K
BCTIDIFEETIEAMVTL—LEL— I L—LOBICENEFY ., EOFICEXRLGTHELET,

?i JEITRC RO %, ARICTHUEARIR B, 1818 4E N %,

i'i BWSTZELIFHHEEFE, D—FOLEIZFEZEZEP K YETABLTLEZL,

BRI, FERAZIE TR AR A B . TR AR U T BRI, 2 AR AR B
K2, FRFIREZBET.
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4. GENERAL WARNINGS -4

Folding the Wheelchair
Como doblar la silla de ruedas

BWTOHYI=I=H7
feta 3 BTk

5! } Grasp the center of the front and back sections of the seat and lift it up.

4 l \ Sujete el centro de las secciones delantera y trasera del asiento y levantela.

[N\ BOWTEHYEEORES— FORREOFIEREREL., P> YELEAISEIELFTIESL,

(1N PTERERIN, EEAR R A E S Y, A B

If folding is difficult, first fold up the the footplates and then fold the chair.

k@ Si doblar la silla es dificil, primero trate de doblar los reposapiés y luego doblar la silla.

WUEANTERWNMEE, 7Y b TL—FOFRBEDLEFLEFThHIYEATESL,
AR BIEOL, TEITIIESH PR R MAE BRI
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5.SET-UP & ADJUSTMENT -1
Footrest Height Adjustment

1. Loosen set screw (A) using 5mm hex key.

2. Slide footrest tube up or down inside frame tube to desired height.

3. Tighten set screw.

For optimum performance, the foot plate should always beat a parallel to the floor (horizontal to the ground).

1. Afloje el tornillo (A) con la llave hexagonal de 5 mm.
2Muevael tubo del apoyapiés hacia arriba o hacia abajo dentro del tubo del marco a la altura deseada.

3. Apriete el tornillo de fijacion.
Para un rendimiento 6ptimo, la placa para el pie debe estar siempre en una paralela al suelo (horizontal al suelo).

1L.5mmO6ALUFERMALT, ADRTERHTI LS, (EAWAL *OEHREMOIBEEHY FEA, )
2. 79 bFTL—FELTIZEMNL, SSHRBEEToOTIESL,

BADKVEMDTLIZE,

Ty b TL—MIBTEEDESEETLATHEL FITICRSESITHELTILEEL,

*EIEER BRLRRICEEET>TILESL,

1iEHH 5mmd 19 6 AT, WIT AR, (AP, ATEEH gL
208 F NS S . AR

SH KM AR,

TEW BB = R, s BN —8, IS TAT .

* WE TR, WERREAE G5
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5.SET-UP & ADJUSTMENT- 2

Footrest Angle Adjustment

1. Loosen set screw (A) using 5mm hex key.
2. Adjust footplate to desired angular position.
3. Tighten set screw.

1. Afloje el tornillo (A) con la llave hexagonal de 5 mm.
2. Ajuste elestriboenlanuevaposicionanguladaquedesee.
3. Apriete el tornillo de fijacion.

1L.5Mmm®D6ALUYFEFERALT. ADRDZEROTLEZEL, (EAREA. ROZHRENLILEFTHYFEA. )
2.7y rTL—rEEMNL. AEREBETO TS,
BADKRTEMDTLESL,
Ty bITL— LT EEDAEZEZZAATHREL TS,
*REER BRIBREKICEREZIToOTILESL,

LiEEH 5mm ) 6 fIRT, WITF AR, (EAWN, AFHETZEL)
2 BRI, A

3G KM A tRzz

BEE P, A IRIE A A A — 2

BTN, ERFEE A3
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5.SET-UP & ADJUSTMENT- 3

Caster Angle Adjustment - I

Figure 1 Figure 2 ® i i ~ N Figure 5
.@@ = ‘ : I
/ S \

1. Place the chair on a level surface.
2. Loosen with 5mm hex key, but do not remove, the two Allen screws (A) that hold the caster Housing. (See Figure 1)
3. Loosen with 8mm open end wrench the locknut (B), but do not remove, while keeping the bolt from rotating. (See Figure 2)
4-1. Adjusting the position.
4-2. Move “Caster Support” to the inside or outside and check the position to see the slot. (See Figure 3)
4-3. Be the same position of left and right caster housing.
5-1. Adjusting the angle.
5-2. Turn the bolt(C) with 4mm hex key to adjust the angle of caster housing.( See Figure 4)
5-3. Adjust the caster housing to be perpendicular to the level surface.
(Use a drafting triangle or similar 90°angle tool. See Figure 5)
5-4. Using the Allen Wrench to prevent the bolt from turning, use the open end wrench to tighten the locknut.
5-5. Securely tighten the two Allen screws (A).
5-6. Recheck the caster housing to be certain it is still perpendicular to the ground before riding.
1. Coloque la silla sobre una superficie plana.
2. Afloje con la llave hexagonal de 5 mm, pero no quite, los dos tornillos Allen (A) que sujetan la carcasa de rueda. (Ver Figura 1)
3. Afloje con 8mm llave de boca de la tuerca de seguridad (B), pero no la quite, mantenga el tornillo de gira. (Ver Figura 2)
4-1. Ajuste de la posicion.
4-2. Mueve el "soporte de Rueda" al interior o exterior y comprobar la posicion para ver la ranura. (Ver Figura 3)
4-3. Debe ser la misma posicién de la vivienda rueda izquierda y derecha.
5-1. Ajuste del angulo.
5-2. Gire el tornillo (C) con la llave hexagonal de 4 mm para ajustar el &ngulo de la carcasa de rueda . (Ver Figura 4)
5-3. Ajustar la carcasa de rueda a ser perpendicular a la superficie de nivel.
5-4. Utilizando la llave Allen para evitar que el perno gire, utilice la llave abierta para apretar la tuerca de seguridad.
5-5. Apriete los dos tornillos Allen (A).
5-6. Vuelva a revisar la carcasa de rueda para asegurarse que todavia es perpendicular al suelo antes de conducir.

1L EBEWS EZKEGBFRICEONTT S, (*RIFZER HEEBRRICEEETOTLLESL, )
2.5mmMD6ALUFEFALTANDZKDAR S EEDHTLEEL, (Figure 1)
B.CORILEZAMM D 6 AL UFTEEL 8mm ANFZFERALTBDF Y FEBOHTLLIEEL, 7y MEWMATREEHY FH A, (Figure 2)
4-1. XX RE—N\Y DU DigA R B R
4-2. “Caster Support” ZEIM L TLZE L, FY R 2 Y R—FDBLXERELT. EADOHENELIZHES K S5ICLTTF S, (Figure 3)
4-3. EED“Caster Support' B #FAEL T ZE W, 17, EAELERLMEICHEDESITHRELTLIZEL,
5-1. A%
52.4mm D6 ALUFEFERALTCORIZERLTLIZELY, (Figure 4)
53.COATERTEXVYRE—NVPUITDABRNEDY FT, BEATHRLELEEZFERLT. RHN590° ITHEL TS,
*BTARICEYAEDEDLSIARMNEDY F9, (Figure 5)
5-4. BAEMNREST-S4mm D 6ALUFEFERALTCORTPEEL, 8mm R/XFTZFEALTB OF v FEHHTLIZELY,
55.5mm D 6FHLUFEFERALTADZEDRCEHMOTLL LS,
5-6. FEMN D=5, BEVWTICRBFNF VY REA—N\DP VT OABETHRAL TSIV, BEITHELTLISOEXEERYEBLTTEL,

LIE R RRAEACERITT CInBEFTR, SRR A —3 D
2. smm (19 6 AIRTF, MAIF 24 AlgZ.  (Figure 1)
3. M 4mm [t 6 ARFREE CIgE, B smm KT B IR, ARFHEZEH TR, (Figure2)
4-1. 77 1AV AE SR TR FEE 5 T 57 5
4-2.i57% 3 “Caster Support” o LAJT FIFESCEE 1 iva bnik, 1A AR BB E AL E . (Figure 3)
4-3 {5 A%/ 47 Caster Support’ (AL B, 545 M iE A BEfER— A E.
5-1. A JE
5-2. 16 4mm 1) 6 AIRTES) C B2z (Figure 4)
5-3.JEf CIRYL, R )i mACHESL A . TEH ELA RS, woe SHI MR 90°
* ARIEHERE RO, F RIS T B2 B2 A5 4k, (Figure 5)
5-4. BRI MEE)E, WA 4mm 19 6 BIRTFFEE C iR, FH 8mm KIRTKIE B IRLE
5-5.1%H 5mm 11 6 AR T, K 2 4 AR,

5-6. 4 WA Ja, WEAEIRALEE R R AN T I AR HEZR A M P AR TE 2E, W R HRAE 16,
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5.SET-UP & ADJUSTMENT -4
CasterAngleAdjustment -1I

Figure 6

Figure 8 Figure 9

=S

6-1. Adjusting the camber angle of caster housing.
6-2. Loosen with 5mm hex key, but do not remove, the one Allen screw (D). (See Figure 6)
6-3. Loosen with 3mm hex key, but do not remove, the two set screws (E). (See Figure 7)
6-4. Adjust the caster housing to be perpendicular to the level surface.

(Use a drafting triangle or similar 90°angle tool. See Figure 8)
6-5. Securely tighten the one Allen screws (D).
6-6. Securely tighten the two set screws (E). (See Figure 9)

6-1. Ajuste del angulo de caida de la carcasa de rueda .

6-2. Afloje con la llave hexagonal de 5 mm, pero no quite el tornillo Allen (D). (Ver Figura 6)

6-3. Afloje con la llave hexagonal de 3 mm, pero no quite los dos tornillos de ajuste (E). (Ver Figura 7)
6-4. Ajustar la carcasa de rueda a ser perpendicular a la superficie de nivel.

6-5. Apriete firmemente el tornillo Allen (D).

6-6. Apriete los dos tornillos de ajuste (E). (Ver Figura 9)

6-1.X v RE—NITUTDF v UINARHE

6-2.5mm DRALVFEFALT. DORTEREHTLLEZEIL, HEMBBEEHY FH A, (Figure 6)
6-3.3MMMOARALUFEFERALT. EORD2ERERH TS, HREMADLEFIHY FEA. (Figure 7)
G-ABEATHLTELEFEALT, IVYREA—AENKEEBICHEDI LS ICHAELET, (Figure 8)

6-5.5MMORALUFEFERALT. DORDEHOTIIZEL,

6-6.3IMMOARALVFEFEALT, EORD2EXEMOTLLIZIN, *F v A X —AENRME L BEEIT /> TWD T L A s
L7236, EDXY 2AREZZHITHED T IZE,
HRIFER ARLEBRICERZT>TILESEL,

6-1. 75 [l S0 AE S 1) 4 Mt 7 1

6-2.1E M H 5mm ) 6 IR T, FAFF DR, RE#EEE  (See Figure 6)

6-3 154 3mm 1 6 AITF, AT 2 AN E Mgz, ATFHEEH. . (See Figure 7)
6-4 HE MR, R AERAE NS ER. (See Figure 8)

6-5.7E ] 5mm ) 6 MARTF, KI[H D gL,

6-6.%&)%% 39rgm B 6 MIRT, B 24 E ez, ~— bl i SiimsEs, U8 BE 24 Egs, (See
igure

*NERTR, R IR 2
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5.SET-UP & ADJUSTMENT -5
Rear Seat Height
y'g

Figure 1 _ ) ; Figure 2! ;ﬁ:’/{\?/ L~
) ]/ {(o A

1. Adjusting the Rear Seat Height.

2. Loosen with 5mm hex key, remove the one Allen screws (A). (See Figure 1,2)

3. Adjust height the axle mount (See Figure 3)

4. Securely tighten the one Allen screws (A). *A hole of the axle clamp matches a hole in the frame.

1.Ajuste de la altura del asiento trasero.

2. Afloje con la llave hexagonal de 5 mm, quitar el tornillo Allen (A). (Ver Figura 1.2)

3. Ajuste la altura del soporte del eje (ver Figura 3)

4. Apriete firmemente el tornillo Allen (A). * Un agujero de la abrazadera del eje coincide con un agujero en el marco.

lEEEOHRE

2.5mmaARALUFEFERLT. ADRTERERY ET, (Figure 1,2)

7RIS UvTIDESERELES, (Figure 3)

4 ADRTEFHDOET, *FOEFELATEEFIT, THRLISUTETL—LBIOTREEN H > TWS I LERREL TS,
TNEENH > TLNEWMES, ROBBATEEEA,

HRIFER ARBEZRICEEZTOTIEEL,
*BTERDTIANG 0 TOESHRLCICHEDLSITHRELTLLZE,

1L 5 e

2. B H smm mAmTE, Bk A #2322 (See Figure 1,2)

3. A ZE 4 e B (See Figure 3)

4. B ABRLL, <R NSRL2I, SEER I Rl e BRI AR SN ) LA R A B
LA A—BUE, DReHEAIRLZ,
KUV, R A — 5
i 5 R A A 2 i I e P B
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5.SET-UP & ADJUSTMENT -6

Center of Gravity STEP1
1-1.Taking off side guards Figure 1 [ I B Y (= AN
1-2. Loosen with 4mm hex key, remove the two Allen screws (A). — ] Lol |7
(See Figure 1)

1-1. Despegando protecciones laterales
1-2. Afloje con la llave hexagonal de 4 mm, retire los dos tornillos
Allen (A).(ver Figural)

1-1. 44 FA—FOmY s L
1-2. 4mm OARBLUFEFERALTADRD 2KENLET,
(Figure 1)
REFER BRILERKRICERZToOTIIESL,

1-1. 448 AR B 45
1-2.35 0 H 4mm /1 6 MARTF, HFF 2 4> AdRe.
(Figure 1)
* E TR, HRREAA G

Center of Gravity STEP2

2-1.Loosen 4 nuts (B) with 270mm open end wrench.
But do not remove.

2-1.Afloje 4 tuercas (B) con llave de boca de 10 mm.
Pero no retire.

2-1.10mm QRNRFZEZFERALTA4EFROBDF Y FEFEHTIESL,
Ty FERYSSHENTT S,
(BEWTZRBICLTEERZLTTEL, )

2-1VHAEM 10mm F, FaTF 4 DRI B 842
AN EIC N IR EE Nut,
GEERRT I S I #R 1)
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5.SET-UP & ADJUSTMENT -7

Center of Gravity STEP3

3-1. Loosen with 5mm hex key and 13mm open end wrench the
two Allen screws (C). But do not remove.(See Figure 3)

3-1. Afloje con la llave hexagonal de 5 mm y 13 mm llave de
boca de los dos tornillos Allen (C). Pero no retire.
(Ver Figura 3)

3-1.5mm ORABLUFE 13mm ORNF2FRALTCORD 2 KEHE

HFEF, BL. FPERYHNIGEOLTTELY,
(Figure 3)
*EIEAER BELRRKRICEEZTOTLEEL,

3-1LiE( A smm IABERTFA 13mm MIRTF, A 24 i,
B2, BEAZEYF T2 (See Figure 3)
kEATR, ERREE A

Figure 3

(=]

=] SRR
MS s gﬂ“.' -

(=]

Center of Gravity STEP4

4-1. Loosen with 3mm hex key, remove the two Allen set screws

(D).

4-1.Afloje con la llave hexagonal de 3 mm, retire los dos Allen
Tornillo de fijacién (D).

4-13mm OARALUFEFERALT2HHAODORY (A EXRY) ZHED
T, HREM>TLIEEL,
FERITNEVRCBDTHRLSBVESIZREL TSN, )

*EFEER ARERKRICEEEZTOTILEL,

Figure 4

4-1.35 M 3mm WIARBEIRT, 48 2 NERALH) D S22 T, FFECH.
(BRLZIR/N, EZBRE AL, )

* WEFR, HREE AL B
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5.SET-UP & ADJUSTMENT -8

Center of Gravity STEP5
5-1. Loosen with 5mm hex key, the two Allen screws (E). But do Figure5 /
not remove. (See Figure 5)

5-1. Afloje con la llave hexagonal de 5 mm, los dos tornillos Allen
(E). Pero no retire. (Ver Figura 5)

5-1.5mm ORBLUFEFERALTEDRS 2A%2EHET, (AL,
AOEMYSNESLENTTEUY,
*RIFAER ERILRABICEEET TS,
(Figure 5)

5-1. 15 H 5mm BIAREIRTF, IF 24 B, HRAERUHIRL.
s FTR, R A4S (See Figure 5)

Center of Gravity STEP6

Figure 6

6-1. Slide axle clamp tube forward or back to desired position.

6-2.Axleclamp hole matches the main frame hole (F).

*Position of the matching holes varies depending on the settings for center of gravity. (See Figure 6, (F)
6-3.Insert the two Allen set screw (D) to the matching holes (F) with 3mm hex key. (See Figure 6, (F)

6-1.Deslice tubo de sujecion del eje hacia adelante o atras a la posicion deseada.

6-2. Agujero de la abrazadera de eje coincide con el agujero marco principal (F).

* Posicion de los orificios correspondientes varia dependiendo de la configuracion de centro de gravedad. (Véase la

Figura 6, (F)

6-3. Inserte los dos Allen Tornillo de fijacién (D) en los orificios correspondientes (F) con la llave hexagonal de 3 mm.

(Véase la Figura 6, (F)

6-1L.7VANTL—LEFLOMETTHMLTLESL,

6-2F VAN TV TORETL—LDORBES KSICHERLTLESWN, PVRLVISVTOMUEIZEY., JL—LEEI RO
BAZHYES, Figue 6D F NI L—LEASISHNEEZRLET,

6-3.3MmM OARALUFEFERALT. FO2EBFMONRMEBEIZD DY (1 ERD,STEPA THER) ZAN., FEOHMIFTTIEZELY,

6-1. 4= 5 2L R B 2 B A B AL

6-2 AE NG F I FLAN 458 ERIFLAR S — 8, MR e E, W8S 25 PR AL E. Figure 6 LR F
e 5 R AHRL A A .

6-3.5H 1] 3mm HIAFIT, Seit DB ®| F 2 D HIFLAL (STEPA LAFH) , M.
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5.SET-UP & ADJUSTMENT -9

Center of Gravity STEP7
7-1. Securely tighten two Allen Screw(E). (See Figure 7) Figure7

7-1. Apriete dos tornillos Allen (E). (Ver Figura 7)

7-1.5mm ORALUFEFEALTEDORD 2 KE2HOFET,
(Figure 7)
*RITER ERBRBRIEZEZTH>TLLEIL,
7-1.H 5mm IARBIWFERE 2 A Ei%2z  (See Figure 7)
*NE PR, EHRFEAA B

Center of Gravity STEP8

8-1. Securely tighten with 5mm hex key and 13mm Open End Figure 8
Wrench the two Allen Screw(C). (See Figure 8)

8-1. Apriete firmemente con la llave hexagonal de 5 mm y 13 mm
llave de boca de los dos tornillos Allen (C). (Ver Figura 8)

8-1.5mm MARALUF & 13mm DRNFZEALTCORY 2EKEH
HFEY, (Figure 8)
*EIEAER BELRRKRICEEZTOTLEEL,
8-1. 5mm (AT 13mm KT, K[ 24 Cige,
(See Figure 8)
*ANEFTR, W OREEAE A B
Center of Gravity STEP9
9-1. Securely tighten with 10mm open end wrench the four nuts Figure 9 e 8 g
=

(B). (See Figure 9)

*Backrest tube to seat sling must be set at 25mm(1”)

9-1. Apriete firmemente con la llave de boca de 10 mm las cuatro
tuercas (B). (Ver Figura 9)

* Tubo del respaldo de eslinga del asiento debe ajustarse a 25 mm (1 )

9-1.13mm DRNFE#FRALTCHOF v baKXKEHEDET ., (Figure 9)
REWNVTZERAIC L THEEEIToTLEEL,
*INY Y LR MRS TN ED— bRIRE TORBEIE 25mm (255
ELTHEEZEITOTLLEEL,
9-1.F1 13mm KR FK[H 4 4 C #8FE. (See Figure 9)
i LER R S AT A
U T A ) P AR i (VPR B 1 E S 25mm JiE FHRAE
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5.SET-UP & ADJUSTMENT - 10

Center of Gravity STEP10

10-1. Securely tighten two Allen screws (E). (See Figure 7)

10-1. Apriete dos tornillos Allen (E). (Ver Figura 7)

10-1.5mm OARABL U FEFERALTEDRD 2K E[HDHES .
(Figure 7)
*EFHER ERBERICEEETOTIIEEL,

10-1.H smm [FARAERF K[ 2 4> E BR22. (See Figure 7)
* WME R, ERFEAG 5

Figure 7 )
=

Center of Gravity STEP11

11-1. Securely tighten with 5mm hex key and 13mm open end
wrench the two Allen screws(C). (See Figure 8)

11-1. Apriete firmemente con la llave hexagonal de 5 mmy 13
mm llave de boca de los dos tornillos Allen (C).

(Ver Figura 8)

11-1.5mm ORABLUF E 1I3MM OANFZFHALTCOARD 2 K%
#wHET . (Figure 8)
*RIFER HELRBFIEEZTOTLESL,

11-1.7 smm A HE TN 13mm KR FERH 2 4 C g4,
(See Figure 8)
* E PR, EREF AL B

Figure 8

Center of Gravity STEP12

12-1. Securely tighten with 10mm open end wrench the four nuts
(B). (See Figure 9)

*Backrest tube to seat sling must be set at 25mm(1”)

12-1. Apriete firmemente con la llave de boca de 10 mm las
cuatro tuercas (B). (Ver Figura 9)

* Tubo del respaldo de eslinga del asiento debe ajustarse a 25 mm (1 ")

12-1.13mm DR/ FZFALTCOF v b4 KEZHHEDET, (Figure 9)
HEWNTEEAICLTHEEET>TLEEL,
%Ny Y LR RS THSES— MMEiE TORBEE 25mm (Z3RE L T
£5T-oTLEED,

12-1.H 13mm 1R F X[ 4 4~ C gk, (See Figure 9)
i LER R S AT A
i A ) o A s 1 B S V8 D 25mm S5 R
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5.SET-UP & ADJUSTMENT - 11

Center of Gravity STEP13
13-1.Tighten with 4mm hex key the two Allen screws (A).

(See Figure 10)

Figure 10

13-1.Apriete con la llave hexagonal de 4 mm los dos tornillos Allen
(A).
(Ver Figura 10)

13-1. AmMm OARBLUFEFRALT. ADRDEROTHA FH—F >
ZEHYFTEY . (Figure 10)

13-1.H 4mm H7S AT B ] A BRE2 5 22 e AP B AR
(Figure 10)

Center of Gravity STEP14

B ey =%

Figure 11

Center of Gravity
e ——

14-2.Check the measurement of center of gravity to desired position before riding.
14-3.Check the toe-in/toe-out and adjust as needed and square the front casters as needed before riding.

(See Figure 11)

14-1. Después de apretar todos los tornillos y tuercas, vuelva a comprobar el paso 1 a paso 9 para asegurarse de que
es correcto antes de conducir.

14-2. Compruebe la medida del centro de gravedad en la posicién deseada antes de conducir.
14-3. Compruebe la toe-in/toe-out y ajustar segun sea necesario y de la plaza de las ruedas delanteras, segin sea
necesario antes de conducir.(Ver Figura 11)

L4-1. T RTOEEN D256, 35— EITRTORTEFT Y MREBLALBMOONTLEIMERL TS, TLT, EET
72 stepl-step9 AAEL <ITHON TSR L TTFELY,

14-2. BN & CERICEBHTIC, EMAENSIFLRECHINE S HEREZLTTEL,

14-3. BEWT # ZHRAICKEDHIC. EVWTZEENLRT. ZANHRRICE>TLIMERZM T Z3 L, BERENBREL
BEEES5—E., stepl-stepl0 DIFEZEEHEL TS,

14-1. 58 ARG, 5 FRHREIART A R 2 AE LR A R R K . A5, WEHIAERE T)F stepl-step9 & 75 1EHfi

14-2 R AEM T, EFINZER A B 2 2 ST R AL B .

14-3 5ot e AT, EMIERDWESC R, Bl &AM FR. R FR I 2, 1 F ket stepl-stepl0.
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6. MAINTENANCE - 1

Proper maintenance will improve performance and extend the useful life of your chair.

Clean your chair regularly. This will help you find loose or worn parts and make your chair easier to use.
Repair or replace loose, worn, bent or damaged parts before using this chair.

To protect your investment, have all major maintenance and repair work done by your authorized supplier.

b

® WARNING

If you fail to heed these warnings your chair may fail and cause severe injury to the rider or others.

1. Inspect and maintain this chair strictly per maintenance chart. (Next Page)

2. If you detect a problem, make sure to service or repair the chair before use.

3. Atleast once ayear, have a complete inspection, safety check and service of your chair made by an
authorized supplier.

=

Un mantenimiento apropiado mejorara el rendimiento y prolongard la vida util de su silla.

Limpie regularmente su silla. Esto le ayudara a encontrar partes sueltas o desgastadas y hara que su
silla sea mas facil de usar.

Repare o reemplace las partes sueltas, desgastadas, dobladas o dafiadas antes de usar esta silla.
Para proteger su inversion, llévela a mantenimiento y reparacién con su distribuidor autorizado.

n

how

e ADVERTENCIA
Si no observa estas advertencias, su silla puede fallary provocar lesiones severas al usuario de la
silla de ruedas o a otras personas.
1. Inspeccioney dé mantenimiento a esta silla estrictamente de acuerdo a la tabla de mantenimiento.
2. Sidetectaun problema, asegurese de repararlo o dar servicio a su silla antes de usarla.

3. Al menos unavez al aiio, haga que un distribuidor autorizado la inspeccione por completo,
revise su seguridad y le de se

BUREAA VT T VARETISET, BEVTOREEAALT S TTHLS, BRFFIRIBYFET,
ENVWTHERGREBZR TS, BEVITDEREZRHIZT L ENTEET,
BWEPHIELTVAMRERDFGEEE. BT ZCHEASHIAIICZOMAREMLTT LY,
BT ORBELHRRME, BEEIHAT—IADPRELT4—F—THTo>TLZEL,

° IR
BROCERAETEVNY ZEASNEES, EVWIHL0ESE, EVTRESREICLS, 4L, bLEARELTHELOR
YISWBAIZRISAND I EXRGEREZRE I ARERENHY T,
1 ROR—VICERBENEREIEICAM VT FOREAERBRERBL TSN,
2. EWVYICERREZER, BALEBESEESICEVWTOFERAZHRLEL, RFORFEEANBEEZEBELTIESL,
3. BT ZEBASNTH S 1 FLUAIZ, CBASAEREETOENVTOREREEZEMBLTT S,

rwnNE

1. STt R RSR, MUSRFRAR BRI, THRBEK™RKF,

2 BRFFRFTE, BERORS. B RHRIARRINIRE.

3 RIA BN BIBIFERA:, EFEM AT E BT I

A RRERBNZMAKESR, BHE, E3 COLOURS A& mEET .

o JEE: FANIEMMEERR, FIRES IR LkE « Bnfe R iR IE S, 224 1 B DU R Bl HoAt
Nty R B A i PR EE Kt

1. F BT IR TR, #TRFNEE S

2. ROBBHERIHE AT, HIALNELERRRE, DRSS RETBeE.

3. MERBZHER 1EUA, FRHESHRTRANZERE.,
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6. MAINTENANCE - 2

MAINTENANCE CHART

TABLADEMANTENIMIENTO

[}
5 .
2le > 5 ol 5
2 E2| 3 IRIEIE:
/2|3 E 5 E| £ 2
= | o | © | <|check @ ™| © < check
v Tire inflation level v El inflado de las ruedas neuméticas
v Wheel locks v Seguros de las ruedas
v All fasteners for wear and tightness v Desgaste y tension de todos los
v Armrests v Reposabrazos
v Axle and axle sleeves v Ejes y mangas de los ejes
v Quick-release axles v Ejes de liberacion rapida
v Wheels, tires and spokes 4 Ruedas, neumaticos y rayos
v Casters 4 Ruedas pivotantes
v Anti-tip tubes v Tubos contra volcaduras
v Frame and cross brace v Bastidor y soporte transversal
v Upholstery v Tapiceria
v | Service by Authorized Supplier ¥ | Revision por parte de un distribuidor
HERBRHAF HHWE
il m | m
= o |w 1) = | &< |4
% i i ﬁ FrybHIEH @ izci gl g @ B E
v BAVYDERE v BIRMAE
v BEIJL—F-JL—F v FFEFIZE « R
v FOOTF Y FOEH, AEDE v W22 FIBRIE KRB, SE3h
4 T—LLROHEDE, Wi 4 PRFHIR) - Bt
v XY REBMOAZDE, Wi, Oy I#E v TR SE3h, B, BN
v EBO YT bOAHEOE, BB, Oy #E v PRENBh BN, B, B
v HHDIL, AR—Y DHIE, 24 vYOBER v TR, BRI, FIRIIRE
v FrREDHEE, &R v TR AR, R
v BREIRSIEDOAZDE, BRiE, Oy I #E v it s, e, BURHLA
4 A UTL—L YARTL—LOHEDE, il 4 TR, WU, S5
v Eo—k BEY— bOBL, Fh v PR, BB, 5%

V | RFEEICEDENTORARER

V| ZRRALEIEATR R I B AR
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7/.COLOURS WARRANTY POLICY-1

LIMITATIONS

1.This warranty does not apply if:
a. The chair is subject to abuse
b. The chair is not maintained as recommended in the
owner’'s manual
c. The chair is transferred to a different person from the
original owner

2. We do not warrant:

Tires and tubes, upholstery, pads and push-handle grips.

Damage from neglect, accident, misuse, or from improper

installation or repair.

c. Products modified without COLOURS WHEELCHIAR'’s
express written consent.

d. Damage from exceeding the weight limit.

o

3. This warranty is VOID if the original chair serial number
tag is removed or altered.

4. This warranty is not transferable and only applies to the
first con-sumer purchase of this wheelchair through an
authorized COLOURS WHEELCHIAR dealer.

LIMITACIONES

1. Esta garantia noesvalidasi:
a.Lasillasesomete aabuso
b. Lasillanorecibeelmantenimientorecomendadoenelmanual
delpropietario
c. Elduefiooriginaldelasillalatransfiere aotra persona

2. No garantizamos:

a. Ruedas neumaticas y camaras, tapiceria, almohadillas y
asideros de empuije.

b. Dafios por negligencia, accidente, mal uso o
instalacion o reparacion inapropiadas.

c. Productos que hayan sido modificados sin el
consentimiento expreso por escrito de COLOURS
WHEELCHIAR.

d. Dafios por haber sobrepasado el limite de peso.

3. Esta garantia serd NULA si es removida o alterada la etiqueta
original del nimero de serie de la silla.

4. Esta garantia no puede transferirse y solo es valida para el
primer consumidor de esta silla de ruedas si la ha comprado
a través de un distribuidor autorizado de COLOURS
WHEELCHAIR.

{REEFRE

LIORIEREILUTOERARRIZEVWTERShEEA,
AEWTHNEEOHERSEEEFRA CERAINGS
b.EWTHAERRRAZICEEHE INAETASNOTF VR, &

BET>TLAEMES
CRMIZEVNT ZBASK:-EEHRIOEE. RS hi-5Ha

2. UTOERIFRIERNENELRYET, (HEBORBIZEL)
a. 4%, Fa—7J. O—rE, T—LLRLD/y FE, HLFOD
EYE
b. BULRENSINTLWEEE, MBS AETEHSERY fF1HE
RALE=5BE
CEWSZHELTHEALESE
d. BEVWFHIEAEMEEFIREBX TERASNIZIGES

3. ELWT DHGEFRESHSMEL-EHEEHARARNRNELGYE
ER

4. COHRKSBERIEL COLOURS MIEMIRFTETENT ZEA SN

BODEEROAERSNET . LWAGLSEANH > THEE.
BESNEEVTIREEARNEGYFES,
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a. et HH A8 A
b Fe A 12 W F U e B AR AT IRIR - mikR
C RN KA R ) 2 7 T Rl « BRI L

2. LURHP AR RIEXT R BAAN CR BT AIAS RS
a. fMif « AR « BEESE « SRFRTHIEIY « SETE Y
b. WA ZERE RGO, FEHRITIE LR T AR
C. Fefa tod A 18 I s L
d. I S R R P 2R L, AT A T AR L

3. B b AR T 3 R AR, AR i RAEXT R ELA.
4. AP BTEGRIE, {GEHIE COLOURS HIERLZ 4R A Il

KRR ANEA AR, Feil » B Ry, #ERIE
xR LU



/. COLOURS WARRANTY POLICY-2

ITEM Warranty Period Description

* Colours warrants the main frame and cross brace, if
applicable, against any defects in materials and workmanship
for the life of the original purchaser. The expected lifetime is
five years.

*Life Time
afios

60 days
60 dias
1 year
5

30 days
30 dias
1

Main Frame

Marco Principal

AT L—L

FEHR

Cross Frame

Mecanismo de plegado
YARITL—L
T

Wheel Lock

Seguros de las ruedas
JL—% (BEHEIJL—F)
HME UFENE)

Caster Fork & Axle
Horquilla de la rueda pivotante v
FNREIA—=DE THRL
e X &4l

Axle Pins

Eje de liberacion rapida v
9499 ))—REY
PR E

Side Guards
Protecciones laterals v
Y4 FA—F
TR

Wheel & Handrim
Rueda trasera, Aro para las manos v
B - NV R L
R - FHE
Footrest & Foot Plate
Reposapiés elevable v
Ty hR—k

SIS

Fabric

Asiento, Tapiceria del respaldo
—bk. N HHYR—b, Ly FTHR—b
PEE « B - R

OEM Products

OEMProductos

OEM # &

OME ™ #h

Custom Parts

Costumbre Productos v
HRE Ls—y
SE HIEC 1

Other Parts
Otras Partes v
Z D B R AT &
Fe a2t

AN
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8.ENJOY THE RIDE !

Thank you for choosing a Colours wheelchair. We want to hear your questions or comments about this manual,
the safety and reliability of your chair, and the service you receive from your Colours supplier. Please feel free
to write or call us at the address and telephone number below:

Leagradecemos supreferenciaporlasilladeruedas Colours Wheelchair.Deseamosescuchar suspreguntas o
comentarios acerca deeste manual,laseguridad yconfiabilidad desusillaydelservicioqueharecibido
desudistribuidor Colours Wheelchair. Nodudeenescribirnosollamarnos al domicilio yteléfonoqueaparecen a
continuacion:

Z D=0l Colours Wheelchair ORI ZZHEENLEIFWV=EEHYARES TITNET, BRAICOVWTTFHBELGA.,
CEMEHYELEL., TERERELEFTERESEWLLN-LET,

B BB S Colours Wheelchair HF=dh. X% dA A
ZACECE BRI, T R T AT R

C COLOURS

Tel:951-808-9131FAX:951-808-9949

Toll Free: 800-892-8998 www.colourswheelchair.com

% Your authorized supplier knows your wheelchair best, and can answer most of your questions about chair
safety, use and maintenance. For future reference, fill in the following:

% Sudistribuidor autorizado conocebiensu silladeruedas ypuedecontestar lamayoria desuspreguntas acerca

delaseguridad, usoymantenimientodelasilla.Comoinformaciondereferenciapara elfuturo, escriba lossiguientes
datos:

VAN —DHEDFZEICHAT. EVWTEHEVLEIFO -V RFEEDERE FTRICBEZT I,

[ANTUBI—, HIL FRAEEHERER.

Supplier
Distribuidor

HRIEIE £
LA IE 4

Address
Direccion
1R

Hohtk
Telephone
Teléfono
BEESLHLE
HiG 5 105
Date Serial Number
Fecha de compra NUm.Serie
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tel:951-808-9131

